﻿COMUNiCaRi PROFETUL iLiE PE MUNTELE HOREB Pr Eduard Patrascu, Facultatea de Teologie Romano-Catolica, iasi in loc de introducere ilie este unul dintre personajele Vechiului Testament pe cat de cunoscute, pe atat de paradoxale Se pare ca stima pe care a dobandit-o pe Muntele Carmel, cu ocazia asa-numitei "confruntari" deschise cu baalismul, de unde iese in- vingator (1Rg 18), nu a fost indiferenta Din contra, probabil tocmai acest epi- sod a facut din ilie acel personaj care, restabilind cultul Dumnezeului lui israel - singurul Dumnezeu (cf 1Rg 18,39) -, avea sa vina, asa cum spune Malahia, la plinatatea timpurilor pentru a preceda venirea Domnului (Mal 3,23) Se stie ca isus, cand a fost intrebat de ucenicii sai: "Doamne, de ce carturarii spun ca trebuie mai intai sa vina ilie?", raspunde: "Da, ilie trebuie sa vina si sa restabi- leasca orice lucru Dar eu va spun: ilie a si venit si nu l-au recunoscut; ba, mai mult, au facut cu el ceea ce au vrut" (Mt 17,10) intr-o alta ocazie, dupa mar- turia lui Petru de la Cezareea, cand isus ii intreaba pe ucenici: "Cine spune lumea ca e Fiul Omului?", din nou este pomenit ilie De asemenea, pe cruce, "spectatorii", auzind strigatul lui isus de pe cruce, reactioneaza: "Sa vedem daca vine ilie sa-l salveze!" (Mc 15,36 si par ) Se pare deci ca, in mentalitatea comuna a contemporanilor lui isus, figura lui ilie capatase o importanta deo- sebita, de vreme ce asociaza "timpurile decisive" cu acest personaj Pe de alta parte, pe Tabor apar Moise si ilie (asa cum comenteaza Sfintii Parinti, cel care a adus legea si cel care a restabilit-o dupa ce fusese abandonata), subliniind inca o data rolul lui ilie - chiar si prin asociere - in viata lui isus De altfel, episodul "metamorfozei" lui isus de pe Tabor delineaza un aspect deo- sebit de important cat priveste identitatea lui ilie, si anume: relatia dintre Mo- ise si ilie nu este atat de indepartata pe cat ar putea-o sugera diferenta crono- logica a perioadelor probabile cand aceste personaje au existat Din contra, spun specialistii, unul dintre acestia doi a slujit ca "model literar" pentru cela- lalt Trebuie sa precizez ca am gasit doar un autor, si anume Wurtwein1, care a 1 Wurtwein a ipotizat chiar si contrariul, fara a dezvolta prea mult ideea; cf "Elijah at Ho- reb: Reflections on i Kings 19 9-18", in J i Durham - J R Porter, Proclamation and Presence: Old Testament Essays in Honour of G H Davies, Richmond (Va) 1970, 152-166 20DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) adus ipoteza ca ilie ar fi fost "baza" pentru intreaga "istorie Moise"; insa auto- rul nu explica aceasta afirmatie Toti ceilalti autori sunt de parere ca, pentru redactarea textelor care relateaza viata lui ilie, autorul care o face s-a luat - tutto sommato - dupa modelul reprezentat de Moise Experienta pe care ilie o are la Horeb (sau, cum mai este cunoscut, Sinai sau Muntele Domnului) este o dovada clara a acestei asocieri dintre Moise si ilie Pentru a se putea intelege aceasta afirmatie, inainte de a intra in miezul acestei experiente deosebite a lui ilie, as vrea sa precizez unele lucruri, si anume: • am facut deja unele afirmatii care pot ridica unele dubii cat priveste persoana lui ilie Ei bine, nu vreau nici sa atentez la convingerile cuiva prin ceea ce voi spune, nici sa creez confuzii la nici un nivel, stiu eu, de cunostinte, de credinta s a m d Pur si simplu, intentia mea este de a prezenta episodul de la Horeb prin prisma a doua traditii textuale (anume, aceea a textului ebraic si, pe de alta parte, a celui grec), traditii care pre- zinta diferente semnificative; • eu nu am capacitatea si nici cunostintele necesare sa ma pronunt asu- pra unor date cronologice sau existentiale cat priveste acest personaj numit ilie Fapt pentru care, in unele afirmatii, poate "indraznete", fac referinta la ceea ce majoritatea autorilor spun in aceasta privinta 1 Contextul cap 19 Un lucru de care trebuie tinut cont cand se analizeaza cap 19 din 1Rg este urmatorul: in acest capitol imaginea lui ilie se schimba dintr-o data Daca in cele doua capitole precedente aveam de a face cu un ilie puternic (decide sa vina seceta; il invie pe fiul vaduvei, gazda sa; ii ucide pe profetii lui Baal si ii ordona chiar si regelui Ahab ce trebuie sa faca: cf 1Rg 17-18), extrem de docil fata de cuvantul lui Dumnezeu, capitolul nostru ni-l prezinta teribil de fricos (fuge de izabela), isi cere moartea descurajat Este ciudat apoi faptul ca acest capitol urmeaza imediat succesului deosebit dobandit pe Carmel Sunt multe elemente care ne dau posibilitatea sa ne gandim ca acest capitol a fost introdus cu un anumit scop de catre redactorul final Pe langa schimbarea neanuntata (si nu este un lucru unic in ciclul lui ilie: si in cap 17 ilie apare dintr-o data; la fel va si disparea in 2Rg 2) a imaginii sale, sunt de neinteles atat descurajarea sa (isi cerea moartea spunand: "ia-mi viata, caci nu sunt mai bun decat parintii mei": 19,4) cat, mai ales, obiectia pe care i-o aduce chiar de doua ori lui Dum- nezeu: "Am ramas eu singur si cauta sa-mi ia viata" Cum a ramas singur daca toti cei prezenti pe Carmel au exclamat: "Domnul este Dumnezeu! Domnul iLiE PE MUNTELE HOREB21PROFETUL este Dumnezeu!" (18,39)? Nu se putea plange nici de faptul ca ramasese "sin- gurul profet" (spune in 18,10 14): "au ucis toti profetii", deoarece in capitolul precedent se spune ca Abdia, un functionar evreu la curtea regelui, ascunsese o suta de profeti in pestera si le asigura hrana Asadar, acesti profeti erau sau nu vii in momentul plangerii lui ilie? Putem presupune ca da, de vreme ce erau ascunsi acolo si, pe de alta parte, nu se spune nicaieri ca persecutia izabe- lei asupra profetilor lui Dumnezeu obtinuse victoria definitiva; din contra, episodul de pe Carmel demonstreaza contrariul Atunci de ce ilie merge la Horeb? si aici trebuie precizat faptul ca noi, citi- torii textului, stim ca ilie merge la Horeb; stim acest lucru de la sfarsitul episo- dului: nu se spune de la inceput acest lucru; se spune doar ca "ilie, de frica izabelei, pleaca sa-si salveze viata"2: merge mai intai la Beer-seba si apoi se cufunda in pustiu Abia aici i se spune ca "are un drum lung de facut"; insa nici aici nu se precizeaza incotro Este versetul urmator cel care precizeaza ca "intarit de aceasta hrana, ilie a mers patruzeci de zile si patruzeci de nopti pana la Muntele lui Dumnezeu, Horeb" Dar cine i-a zis ca trebuia sa mearga acolo? Deci, cum de ajunge ilie, la urma urmelor, la Horeb? Autorii spun ca acest capitol a fost introdus tocmai din acest motiv: voiau sa completeze ima- ginea lui ilie, s-o apropie si mai mult de cea a lui Moise iar pentru acest lucru era necesar ca si ilie sa mearga pe muntele Domnului Asa ca introduc acest 2 Expresia ebraica ,el-napsô este deosebit de dificila Autorii traduc in diferite moduri, de fiecare data interpretand-o O posibila traducere, pe langa cea deja mentionata (se pare cea mai probabila), este urmatoarea: tinand cont de faptul ca in cap 19, cel putin in partea sa initiala, ilie este diferit de cel din capitolele precedente unde actiona mereu in urma unui "cuvant" adresat lui de Domnul, in cap nostru ilie fuge din proprie initiativa: nu mai este Domnul cel care ii spune sa plece (asa cum in cap 17 ii spusese sa plece si sa se refugieze langa paraul Kerit): asadar, propunerea mea era: "ilie, fiindu-i frica, fuge de capul sau" si de aceea probabil ajunge sa-i para rau de mai toate, cerandu-si moartea! Pentru expresia ,el-napsô, BHS sugereaza sa se corecteze cu ‘al-napsô pentru a putea motiva verbul wayyēlek Aceasta corectura este sprijinita de Gen 19,17 e 1Sam 19,11 Pe de alta parte, 2Rg 7,7 prezinta aceeasi constructie: un verb de miscare nts + ,el-napsô Asadar, daca se tine cont de contextul imediat precedent, care, la nivel narativ, vrea sa sugereze ca "partitura" tre- buie sa continue, dar si de traducerea propusa pentru verbul wayyar’, putem sustine validita- tea constructiei prezente in TM si sa traducem fraza asa: "[ilie] isi dadu seama, se ridica si pleca pentru a-si salva viata si ajunse Beer Sheba " Observand textul LXX (ca si traditia textuala greaca), se poate vedea ca traducatorii au citit ‘al-napsô, din moment ce traduc cu: kata tēn psychēn ‘eautou, lit : "dupa propria inima; conform propriei inimi", expresie care ar putea permite traducerea cu "de capul sau", tinand cont ca lipseste acel Cuvant al lui Dumne- zeu care in mod normal calauzea actiunile si "initiativele" lui ilie Ramane totusi adevarat faptul ca expresia ebraica este greu de inteles cu precizie maxima 22DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) capitol Robinson, intrebandu-se cum de ilie merge la Horeb (mai avea oare nevoie dupa revelatia primita pe Carmel?), duce la extrem aceasta asociere dintre ilie si Moise si afirma: "ilie merge la Horeb deoarece era obsedat de faptul ca era o intruchipare a lui Moise"3 si vrea, de capul lui, sa si demonstreze (cui?) aceasta realitate Fara a intra in miezul acestor afirmatii ale lui Robin- son, consider exagerata aceasta pozitie Totusi, Horebul este cel care determina (daca vreti, ca un element catalizator) toate afirmatiile, actiunile si atitudinile lui despre ilie in acest cap 19, unde - repet - imaginea lui este mult diferita de cea pe care o cunoastem in celelalte capitole unde apare4 Asupra acestui as- pect, majoritatea specialistilor concorda Deci, rezumand acest lung status quaestionis, ce face ilie pana la Horeb si, mai ales, la Horeb? 2 Continutul capitolului 19 Precizasem ceva mai sus ca intentia mea era aceea de a prezenta evenimen- tul de la Horeb prin prisma celor doua texte - sa spun asa - de baza cat priveste textul biblic, si anume TM si LXX Trebuie spus ca, desi continutul este - tutto sommato - asemanator, as zice chiar izbitor de asemanator (ma refer la cores- pondenta lexicala si sintactica, ba chiar si topica), exista unele diferente nu de mica importanta atat pentru raportul cronologic dintre aceste doua traditii textuale, cat si pentru ceea ce inseamna teologia acestui capitol intrucat textul nostru este cunoscut mai ales deoarece se afirma ca ilie l-a intalnit (perceput, vazut, experimentat etc ) pe Dumnezeu in acea "adiere subtila de vant", afirm inca de pe acum ca acest lucru nu este spus de TM, ci doar de LXX, care pro- babil vrea sa clarifice, deci este posterior Remarc si faptul ca toate fenomenele naturale care preced aceasta adiere de vant - elemente teofanice - sunt insotite de precizarea "Domnul nu era in " Textul grec insa, dupa aceasta expresie, precizeaza: "si acolo era Dumnezeu" Poate cineva va reactiona: "Dar ce ne intereseaza pe noi aceste detalii?" De unde putem sti noi care este textul origi- nal? Totusi, precizez ca este - spun eu - deosebit de important sa incercam cel putin sa intuim daca l-a intalnit ilie sau nu pe Domnul pe Horeb si este im- portant atat pentru a pricepe identitatea lui ilie (a carui importanta, repet, a ajuns pana la isus), cat si teologia si spiritualitatea pe care le determina acest episod Ca sa nu mai spun ca, la nivel de critica textuala, ar provoca alte con- secinte de ordin cronologic, textual si hermeneutic 3 H P Robinson, "Elijah at Horeb, 1 Kings 19:1-18: A Coherent Narrative?", RB 98 (1991), 518 4 Ba chiar si in tot restul Bibliei: 1Mac 2,38; Sir 48, Mal; Mt 11 17 27 si par ; Rom11,12; iac 5,17 iLiE PE MUNTELE HOREB23PROFETUL Pe scurt, cap 19 incepe cu o fraza care face trecerea de la evenimentele din cap 18 si le deschide pe cele din capitolul nostru ilie, speriat de reactia reginei feniciene, promotoare a cultului lui Baal si dornica sa se razbune pe profetul din Galaad (17,1), fuge si se refugiaza mai intai la Beer-seba, apoi in pustiu, timp de o zi intreaga (cativa kilometri buni) Aici, sub un arbust, trist si des- curajat, isi cere moartea si adoarme Este trezit de un mesager5 care il hraneste de doua ori spunandu-i ca are "un drum lung de facut"6 Dupa ce este hranit a doua oara, prin forta acesteia, merge 40 de zile si 40 de nopti pana la Horeb, muntele lui Dumnezeu Ajunge acolo, in preajma unei pesteri Textul grec pre- cizeaza ca intra in pestera; cel ebraic nu zice nimic Oricum, amandoua textele spun ca ilie, dupa ce ajunge, se odihneste Abia acum se aude glasul Domnului (pana acum ilie facuse totul din proprie initiativa sau la indemnul mesagerului) care-l intreaba: "Ce faci aici, ilie?"7 Raspunsul denota inca o schimbare (as zice, se revine intr-o oarecare masura la imaginea lui ilie din capitolele prece- dente) la nivel textual: mai intai se zicea ca ilie era satul de viata; acum spune ca "e plin de zel" La aceasta reactie, TM are cuvintele Domnului: "iesi si stai pe munte in fata Domnului, deoarece, iata, Domnul trece"; in timp ce textul grec are: "Maine vei iesi si vei sta pe munte in fata Domnului, deoarece va trece Domnul" Urmeaza trei fenomene naturale (teofanice) in care se preci- zeaza ca in nici unul dintre ele "nu era Domnul" (v 11*2 12) Apoi avem in ebraica o expresie deosebit de dificila, paradoxala chiar8 Nu analizez aici aceasta expresie Spun doar ca, dupa aceasta expresie, TM continua cu reactia lui ilie cand aude acest sunet; pe cand LXX adauga: "acolo era Domnul", fapt pentru care este explicabila reactia lui ilie Din nou "glasul Domnului" este indreptat catre ilie, de data aceasta, cu o misiune bine precizata 5 Traduc aici, v 5, termenul mal’āk cu "mesager" pentru a incerca o traducere concilianta intre TM, care are mal´ak (fara a se preciza ca e vorba de "mesagerul Domnului" cum se face in v 7, expresie care permite - si chiar cere - traducerea "ingerul Domnului), si LXX, care are tis, cineva (nedefinit) 6 Lit: "Ai de facut un drum prea lung pentru tine": v 5 7 7 Aceasta intrebare a fost inteleasa de catre autori in mai multe sensuri Pe de o parte, daca este inteleasa in sensul unui repros ("ce cauti aici?", lucru ce ar intari acea problema ridicata de expresia "de capul sau"), s-ar lovi de v 7, unde "ingerul lui Dumnezeu", intr-un fel, ii indi- ca incotro sa mearga Daca vrem sa-l intelegem ca un "artificiul literar" introdus ca sa prega- teasca dialogul intalnirea cu Dumnezeu, ar fi dificila explicarea prezentei aceleiasi intrebari (si a aceluiasi raspuns) din v 14 8 Figura de stil utilizata este oximoronul 24DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) Dar sa analizam cele doua traditii textuale mai indeaproape (cf sinopsa) Nu ma voi opri asupra tuturor diferentelor dintre cele doua texte9, ci doar strict asupra evenimentelor de la Horeb, acelea semnificative cat priveste eco- nomia textelor, a raportului cronologic dintre ele si asupra unor consecinte hermeneutice care decurg, si anume: pestera, identitatea lui Dumnezeu in acest capitol, pacatul contemporanilor lui ilie, momentul iesirii lui ilie din pestera, "trecerea lui Dumnezeu", elementele "teofanice" si, nu in ultimul rand, "sunetul de liniste fina" 3 ilie la Horeb 3 1 Pestera Primul moment al sederii lui ilie odata ajuns la Muntele Horeb este marcat de realitatea pesterii: asupra acestui aspect ambele traditii textuale sunt in sin- tonie Acum, atat TM, cat si cel al LXX insotesc substantivul "pestera" (me’ārah - spēlaion) de articol, ceea ce atrage atentia E adevarat ca in 1Rg 18,4 13 se mai vorbise despre o pestera, insa, cu foarte mare probabilitate, aici este vorba despre o alta pestera Articolul care insoteste substantivul nostru in 19,9 (si acest lucru este valabil pentru ambele traditii textuale) are rolul de a sublinia faptul ca acea pestera era cunoscuta de toti cititorii episodului de la Horeb Pe langa aceasta, trebuie remarcat faptul ca textul grec este mai precis decat cel ebraic Acesta din urma spune simplu ca ilie a ajuns la pestera [aceea cu- noscuta] si ca a dormit acolo, insa nu precizeaza unde, daca inauntru sau afa- ra Sigur, v 11 va lasa sa se inteleaga faptul ca ilie intrase in pestera si ca a dormit acolo, inauntru insa textul grec este clar deja din v 9 cand spune ex- plicit ca ilie a ajuns iN pestera [aceea cunoscuta], deci a intrat si a dormit aici Este deja un indiciu de clarificare din partea LXX, care poate demonstra faptul ca se bazeaza cel putin pe acelasi Urtext ebraic, daca nu chiar pe TM 3 2 Dialogul cu Dumnezeu V 9 marcheaza un fel de transformare cat priveste logica narativa a cap 19, deoarece este prima oara cand se face prezent Cuvantul Domnului care se adreseaza lui ilie, asa cum o facuse de multe ori in cap 17-18 Pana aici ilie ajunsese, pe de o parte, probabil din proprie initiativa sau, pe de alta parte, cel mult din sugestia mesagerului Domnului (v 7) De data aceasta, Domnul nu-i 9 Repet, cele doua traditii textuale majore sunt si doua care prezinta diferente semnificative nu doar de ordin textual, ci si teologic; voi reveni in concluzie asupra acestor lucruri iLiE PE MUNTELE HOREB25PROFETUL adreseaza nici o porunca, ci ii pune o intrebare care ar putea fi, pur si simplu, un mod de a incepe un dialog10; de fapt, provoaca raspunsul lui ilie 3 2 1 identitatea lui Dumnezeu in cap 19 conform TM si LXX Este vorba despre formula identitatii divine, pe care ilie o foloseste in ras- punsul pe care il da Cuvantului ce-l provoaca Textul ebraic are in traducere urmatoarea sintagma: "Domnul Dumnezeul ostirilor", nume folosit pentru Dumnezeu in diferite carti ale Bibliei ebraice11 Aici, conform studiului Zippo- rei Talshir12, LXX nu este coerenta cand traduce acest epitet ebraic sebā’ôt (intre altele, destul de obscur cat priveste semnificatia exacta a asocierii cu numele divin), deoarece uneori traduce cu kyrios theos tōn dynameōn ("Domnul Dumnezeul puterilor": 2Sam 6,2 18; 1Rg 18,15; 2Rg 3,14), de cele mai multe ori, traduce cu kyrios theos pantokratōr ("Domnul Dumnezeul cel atotputer- nic": 2Sam 5,10; 7,8 25 27; 1Cr 11,9; 17,7 24; idt 16,15 17; Os 12,6) Ceea ce atrage atentia sunt momentele cand grecul translitereaza (de 63 de ori in Bi- blia ebraica: de 46 in Protoisaia) De aici Talshir remarca faptul ca printr-o simpla incursiune in Biblia greaca se poate observa cu usurinta prezenta abun- denta a termenului pantokratōr in literatura tardiva, si anume in cartile profe- tilor Ageu, Zaharia (mai ales aici), Malahia, Macabei, iob, intelepciunea, ceea ce da posibilitatea de a crede ca traducerea termenului in textul nostru este indiciu al faptului ca traditia greaca este mai recenta 3 2 2 Pacatul contemporanilor lui ilie in acelasi raspuns pe care ilie il da lui Dumnezeu exista o alta diferenta intre cele doua texte, si anume: textul ebraic spune ca "fiii lui israel au aban- donat alianta ta ", pe cand cel grec are "fiii lui israel te-au abandonat pe tine " La o prima observatie asupra acestor texte, am putea spune ca textul grec este mai vechi decat cel ebraic, sau ca ar avea la origine un alt text ebraic insa ver- setul 14, unde este reluata ad litteram formula, avem in textul ebraic aceeasi sintagma ca in v 10, iar in cel grec este, de data aceasta, traducerea literala a 10 Cf P Buis, Le livre des Rois, Paris 1997, 153; M Cogan, 1 Kings, 452 11 Expresia intreaga este intalnita in 2Sam 5,10; Ps 59,6; 80,5 20; 89,9; ier 5,14; Am 5,14, etc ; pe langa aceasta se intalnesc variante "scurte" ale acestei expresii: "Domnul ostirilor" (1Sam 1,3 11; 1Rg 18,15; 2Rg 3,14; 19,31; Ps 24,10; 46, 8¸is 1,9, etc ) - expresie des folosita -, sau formula "Dumnezeul ostirilor" (Ps 80,8) 12 "The Representation of the Divine Epitet sebā’ôt in the Septuagint and the Accepted Di- vision of the Books of Kingdoms", JQR, 78 (1987) 57-75 26DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) formulei ebraice Adaug aici ca traducerile latine - si altele in mod sigur mai recente - urmeaza formula din textul ebraic Autorii au discutat indelung asupra acestei diferente pentru a stabili care este textul original La prima vedere, termenul "alianta" ar sugera incidenta teologiei deuteronomiste, deci ar fi un text care ar demonstra o teologie mai dezvoltata (cf Keinanen; Burney; Fohrer), deci varianta originara ar fi cea oglindita de textul grec: "te-au abandonat pe tine" (Wellhausen, Benzinger, Stade-Schwally, Kittel) Pe de alta parte, sanda afirma ca, tinand cont de con- structia mozaica a lui ilie, recurgerea la alianta pe Horeb este esentiala, deci nu ar trebui sa fie adaugat, ci sa faca parte integranta din stadiul initial al textului Asadar, rezumand, se poate spune cu J Gray ca: "the particular convenantal relationship of people and Yahweh was the essence of the faith of wich Elijah was the protagonist against the broad universalism wich Jezebel sought to promote in the name of Baal"13 Sau, cum se intreaba un autor: "Ce ar fi fost deci mai potrivit [in textul original] tinand cont de faptul ca ilie se afla la Ho- reb, muntele pe care a fost pecetluita Alianta?"14 Sigur ca aceasta plangere a lui ilie lasa sa se intrevada ceea ce le ceruse deja in cap 18,21: "Pana cand veti schiopata in doua parti? Daca Domnul este Dumnezeu, urmati-l Daca e Baal, urmati-l pe el" Deci pacatul fundamental al contemporanilor atingea relatia de baza dintre popor si Dumnezeu, relatie pecetluita de alianta 3 2 3 Momentul iesirii lui ilie din pestera Daca ne referim la textul ebraic, se poate observa ca verbele sunt la timpul qal, adica ar putea sugera ca e vorba de timpul prezent: Domnul (lit v 11: "Cuvantul Domnului") ii porunceste lui ilie, in TM, sa iasa imediat din pestera deoarece, "iata, Domnul e pe punctul sa treaca": atat particula hinne, "iata", cat si participiul verbului sugereaza faptul ca ilie trebuie sa iasa acum, imediat15 Textul grec interpreteaza aceasta formula "iata + participiu" prin interme- diul nuantei de viitor (numita futurum instans); de aceea adauga adverbul au- rion ("maine") si pune celelalte verbe la viitor Asadar, in TM, ilie trebuie sa iasa imediat si va avea experienta trecerii Domnului tot in acea zi, pe cand in textul grec abia in ziua urmatoare se vor intampla ambele lucruri: atat iesirea din pestera, cat si trecerea 13 i & ii Kings A Commentary (OTL), London 31977 14 R M Frank, "A Note on 3 Kings 19,10 14", CBQ 25 (1963) 25, nota 12 15 Exista traduceri care redau fraza cu nuanta de viitor; ar fi vorba de futurum instans iLiE PE MUNTELE HOREB27PROFETUL Trebuie observat faptul ca in ambele texte ilie executa porunca lui Dumne- zeu abia in v 13, dupa ce totul a trecut chiar si Domnul (daca era in sunetul acela) 3 2 4 Fenomenele naturale Dupa porunca de a iesi din pestera (v 11), ambele traditii textuale continua cu descrierea unor fenomene naturale care, in economia textului, au un rol precis Trebuie tinut cont ca intre porunca de a iesi si executarea ei este intro- dusa (fara nici un element care sa anticipeze aceste fenomene naturale) descri- erea celor trei evenimente "teofanice" O mica remarca textuala: daca in v 13 b se spune ca - dupa ce au trecut aceste fenomene semnale ale prezentei Dom- nului - ilie iese din pestera (abia acum), ceea ce inseamna ca in momentul eventualei teofanii ilie era in pestera, nu avea cum sa vada nimic si, oricum, amandoua traditiile textuale precizeaza ca in nici una dintre cele trei elemente clasic-teofanice (cf Ex 33) nu era Dumnezeu Reamintind faptul ca ciclul lui ilie este construit - cu multa probabilitate - dupa modelul mozaic, intre aceste doua episoade - grosso modo - identice exista multe diferente semnificative Prima este cea legata de locul unde cele doua personaje sunt in momentul trecerii Domnului: Moise este "pe crapatura unei stanci" (Ex 33,22), in timp ce ilie e "in pestera"; Moise vede "spatele Domnului", ilie nu, nici macar acele fenomene: probabil le percepe doar Deci Moise vede (in textul din Exod apare de multe ori verbul "a vedea"), in timp ce despre ilie nu se spune niciodata ca ar vedea ceva Apoi se spune despre Moise ca, vazand aceasta, si-a acoperit fata cu mantaua, deoarece, precizeaza textul, "ii era teama sa priveasca la Domnul" (Ex 3,2) E adevarat ca si despre ilie se spune ca "si-a acoperit fata cu mantaua", dar se spune ca face acest gest "in timp ce aude" acel "sunet de liniste fina" in care, dupa textul grec, se facea prezent Domnul 3 2 5 "Sunetul de liniste fina" ( TM) sau "sunetul unei adieri de vant" (LXX) Dupa cele trei fenomene naturale, care in Ex 33 preced manifestarea lui Dumnezeu pe Sinai si in care, dupa cum precizeaza ambele texte, nu era pre- zent Domnul, textul ebraic are o formula deosebit de dificila cat priveste inte- legerea ei Traducerea pe care am prezentat-o este doar o varianta ipotetica facuta pe baza unei interpretari prin intermediul, in primul rand, al textului grec si apoi al celorlalte traditii textuale (de ex , cea latina) Practic, din expresia 28DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) ebraica compusa dintr-un substantiv si doua adjective intelegem toate cuvin- tele luate separat (qôl = voce, sunet; demamāh = mut, tacut; daqqāh = subtil; deci expresia ar insemna literal: "sunet mut subtil"), insa nu se intelege expre- sia luata in intregime Ce poate insemna o expresie care in care sensul sub- stantivului "sunet, voce" este contrazis de sensul adjectivului sau "mut, dia- fan"? si daca adaugi si celalalt adjectiv, "subtil, delicat", ce se mai alege din sintagma? Nu ma aventurez aici sa caut o solutie pentru aceasta expresie Pentru cine doreste, exista un autor care a incercat o solutie pentru ea16 Aici intereseaza sa subliniem aspectul paradoxal a ceea ce in general se crede despre episodul trait de ilie la Horeb, si anume: mai toti afirma ca ilie l-a intalnit pe Dumnezeu (si de aici ca l-ar fi si vazut!!!) pe Horeb in acest "sunet mut subtil" Totusi, textul ebraic nu spune acest lucru, iar textul grec, cand precizeaza ca "acolo [in aceasta adiere subtila de vant] era Domnul", pe de o parte, ne confirma dificul- tatea expresiei ebraice (pe care, se pare, nici traducatorul grec nu a inteles-o si a cautat o formula de compromis17), iar pe de alta parte, ar complica si mai mult situatia Explic: cum poate ilie sa perceapa un sunet tacut, care nu se aude? si apoi, ce sens are sa se spuna ca Domnul i s-a manifestat lui ilie in "sunetul mut subtil" cand in versetul urmator rasuna acel "Ce faci aici, ilie?", deci o voce cunoscuta (v 10), iar in v 14 se precizeaza explicit ca "Domnul i-a spus lui ilie"? Sigur, textul grec a introdus acea expresie "acolo era Domnul" in incerca- rea de a clarifica faptul ca ilie, pe de o parte, a avut o experienta de revelatie pe Horeb (si asa asocierea cu Moise capata mai multa consistenta) si, pe de alta parte, a voit sa sublinieze originalitatea acestei experiente Cu alte cuvinte, LXX, care adauga sintagma (si deci este posterioara TM), a voit sa spuna ca ilie este un alt Moise, poate si in tentativa de a da concretizare profetiei din Dt 18,15, unde Moise anuntase ca "Domnul va ridica dintre tine un profet ca mine: sa ascultati de el" E adevarat ca si TM incearca acelasi lucru, insa, cu siguranta, teologia pe care o cunosteau traducatorii greci era mai dezvoltata decat autorul autorii evreu(i) in momentul redactarii textului de baza Un ultim mic corolar la ultimele afirmatii: e greu de spus daca din textul ebraic s-ar fi pierdut acele cuvinte care ar sta la baza sintagmei redate de traducatorii 16 M Masson, elie ou l’appel du silence, Les Editions du Cerf, Paris 1992 17 Sigur, aceasta afirmatie nu i-ar conveni lui J Joosten, cf "On the LXX Translators’ Knowledge of Hebrew", SCS 51 (2001) 165-178, insa sigur ar sustine-o E Tov, cf "Did the Septuagint Translators Always Understand their Hebrew Text?" in A Pietersma - C Cox, De Septuaginta, F S Wevers, Missisauga Ontario 1984, 53-70 iLiE PE MUNTELE HOREB29PROFETUL greci18 Este dificil de explicat orice greseala de copiere sau de traducere Sin- gura posibilitate ar fi aceea a eliminarii ei pe motive teologice, cumva pe baza ideii ca "nimeni nu l-ar putea vedea pe Domnul fara sa moara" (cf Ex 3,2), insa, cum s-a mai zis, aceasta problema nu exista, deoarece ilie nu vede nici fenomenele naturale, nici cu atat mai putin pe Domnul si acest lucru, chiar daca isi acopera fata cu mantaua19 Consider ca traducatorul grec a incercat cumva sa rezolve marea dilema a episodului de pe Horeb introducand acel "si acolo era Domnul", iar noi sun- tem dependenti de ceea ce acest autor a facut Nimeni nu vrea sa spuna ca ilie nu l-ar fi auzit pe Domnul pe Horeb si ca, cu atat mai putin, nu ar fi primit misiunea de a-l unge pe Azael rege peste Aram (ciudat si acest lucru: un evreu sa consacre un rege strain!), pe iehu rege peste israel si pe Elizeu profet in lo- cul sau); ci ca aceasta experienta de revelatie se incadreaza, la urma urmelor, in linia experientelor precedente avute de ilie cu Domnul: se poate vedea in cap 17-18 ca ilie il asculta si chiar vorbea cu Domnul in mod obisnuit Deci la Horeb modalitatea e un pic diferita, adica acest dialog cu Dumnezeu este pre- gatit si impodobit cu mai multe elemente ideea principala a autorului, cred, era aceea de a-l duce si pe ilie pe Horeb sa vorbeasca cu Domnul, asa cum facuse si Moise 4 Concluzii Experienta facuta de ilie pe Horeb se incadreaza, asadar, pe linia marilor experiente de revelatie Spun "mari" deoarece tot fastul care este dat de prega- tirea acestei experiente (si aici cele trei fenomene naturale - mai ales, acel su- net sau, mai bine zis, acea tacere care indica, daca nu prezenta, cel putin apro- pierea Domnului - sunt indicative) face din ilie un personaj deosebit Ba, mai mult, as spune ca intreaga spiritualitate a "descoperirii lui Dumnezeu in pro- funzimea tacerii", dupa ce trec sau sunt anihilate "tunetele si fulgerele" vietii, propusa, in special, de carmelitani (dar nu numai, ci de intreaga viata consa- crata contemplativa), isi are consistenta si validitatea ei permanenta Sigur, multi au facut din ilie, pe baza acestui episod, modelul vietii contemplative Nu stiu daca acest lucru poate fi chiar extremizat, tinand cont, mai ales, de contextul capitolului 19 18 Ar trebui sa existe formula: wesām yhwh 19 interesant de remarcat aici faptul ca, spune textul (atat cel ebraic, cat si cel grec): "Cand a auzit acest lucru, ilie si-a acoperit fata cu mantaua si a iesit si a stat la gura pesterii" proba- bil cu mantaua pe fata bine ca a nimerit iesirea!30DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) in orice caz, chiar daca ilie nu il vede pe Domnul la Horeb (asa cum o fa- cuse marele Moise), totusi il aude si il aude dupa ce "trec" toate acele eveni- mente care de obicei bruiaza lungimea de unda pe care vorbeste Dumnezeu omului E deosebit de important acest aspect care rezulta atat de evident din experienta lui ilie pe Horeb: in primul rand, este subliniat faptul ca Domnul vorbeste; si cat suspinau evreii atunci cand, cum spune 1Sam 1, "profetiile erau rare in acel timp"? si ce pedeapsa mai mare poate exista decat aceasta, redata de profetul Amos 8,11-12: iata, vor veni zile cand voi trimite foame pe pamant, insa nu foame de paine si nici sete de apa, ci foame de a asculta Cuvantul Domnului Atunci vor vagabonda de la Est la Vest si de la Nord la Sud in cautarea unui Cuvant al Domnului, dar nu-l vor gasi Necesitatea de a asculta bine in tacere Cuvantul Domnului este subliniata si de isus atunci cand spune: "Cand te rogi, intra in camera ta si, inchizand usa, roaga-te Tatalui tau, care este acolo, in ascuns, si Tatal tau, care vede in ascuns, te va rasplati", adaug eu, te va rasplati prin simplul fapt ca iti va vorbi si tu il vei percepe si intelege Asadar, tacerea este fundamentala pentru un dialog autentic, profund, cu Domnul si tac si eu, ca sa nu mai bruiez eventualele mesaje pe care Domnul vrea cu siguranta sa le transmita fiecaruia dintre dumneavoastra care se lasa provocat de experienta de revelatie a lui ilie de pe Horeb Excursus - Sinopsa ebraico-greaca a textului 1Rg 19,1-16 in traducere TMLXX 1 Atunci Ahab povesti izabelei tot ceea 1 iar Ahab ii aduse la cunostinta izabelei, ce facuse ilie si cum a ucis cu sabia toti pro-sotia sa, tot cea ceea ce facuse ilie si cum ii fetii ucisese cu sabia pe profeti 2 Atunci, izavela trimise un mesager la 2 izabela a primis la ilie sa spuna: "Daca ilie, sa-i spuna: "Asa sa faca zeii, si chiar mai tu esti ilie si eu izabela, asa sa faca zeii si rau, daca maine pe vremea aceasta [nu] voi fi chiar mai rau, daca maine pe vremea aceasta facut cu viata ta cum ai facut cu viata fieca-[nu] voi fi facut cu viata ta cum ai facut cu ruia din aceia" viata fiecaruia dintre aceia" iLiE PE MUNTELE HOREB31PROFETUL 3 Cand vazu, se ridica si merse pentru 3 ilie se inspaimanta; se ridica si merse a-si salva viata; Ajunse la Beer Sheba [care e] dupa inima sa si ajunse la Beer Sheba din in iuda si lasa acolo pe slujitorul sau iuda si il lasa acolo pe slujitorul sau 4 iar el merse in pustiu o zi intreaga; a 4 iar el a mers in pustiu o zi intreaga; a ajuns si a sezut sub un ienupar Atunci a ce-ajuns si a sezut sub un ienupar Atunci a ce- rut sa moara zicand: "Ajunge, acum Doam-rut sa moara spunand: "Ajunge acum, ia-mi ne, ia-mi viata, pentru ca nu sunt mai bun viata de la mine, Doamne, pentru ca nu sunt decat parintii mei" mai bun decat parintii mei" 5 Se intinse si dormi sub ienupar Dar 5 S-a intins si a dormit acolo sub bos- iata, un mesager il atinse si-i spuse: "Ridica-chet Dar, iata, cineva l-a atins si i-a zis: "Ri- te si mananca" dica-te si mananca" 6 Atunci a vazut aproape de capul sau o 6 Atunci ilie s-a uitat si, iata, aproape de turta coapta pe pietre si un urcior cu apa A capul sau o paine de orz si un urcior cu apa mancat si a baut; apoi s-a intins din nou S-a ridicat, a mancat si a baut; apoi s-a intins 7 Dar ingerul Domnului s-a intors pen-din nou tru a doua oara, l-a lovit si i-a zis: "Ridica-te 7 ingerul Domnului s-a intors pentru a si mananca, pentru ca e lung pentru tine doua oara, l-a lovit si i-a zis: "Ridica-te si drumul" mananca, pentru ca e lung pentru tine dru- 8 S-a sculat, a mancat si a baut si cu pute-mul" rea acelei hrane a mers 40 de zile si 40 de 8 S-a ridicat, a mancat si a baut; si cu pu- nopti pana la muntele Domnului, Horeb terea acelei hrane a mers 40 de zile si 40 de 9 Ajunse acolo, la pestera, si dormi acolo; nopti pana la Muntele Horeb si iata un Cuvant al Domnului catre el: "Ce 9 A ajuns acolo in pestera si s-a odihnit faci aici, ilie?"acolo; si iata un Cuvant al Domnului catre el: 10 A spus: "Sunt plin de ravna pentru "Ce faci aici, ilie?" Domnul Dumnezeul ostirilor, pentru ca au 10 A spus ilie: "Sunt plin de ravna pentru abandonat alianta ta fiii lui israel, au demo-Domnul cel Atotputernic, deoarece te-au lat altarele tale si i-au ucis cu sabia pe profe-abandonat fiii lui israel, au demolat altarele tii tai; am ramas doar eu, insa cauta viata tale si au ucis cu sabia profetii tai; am ramas mea pentru a o lua" doar eu, insa cauta viata mea pentru a o lua" 11 Spuse: "iesi si stai pe munte in fata 11 A spus: "Maine vei iesi si vei sta pe Domnului, deoarece, iata, Domnul e pe munte in fata Domnului, deoarece, iata, va punctul sa treaca" Atunci [fu] un vant mare trece Domnul" Atunci [fu] un vant mare si si puternic, sa rupa muntii si sa despice stan-puternic, sa rupa muntii si sa despice stanci- cile in fata Domnului; nu [era] in vant le in fata Domnului; nu [era] in vant Dom- Domnul Dupa vant [fu] un cutremur de pa-nul Dupa vant [fu] un cutremur de pamant; mant; nu [era] in cutremur Domnul nu [era] in cutremur Domnul 12 Dupa cutremur [fu] un foc; nu [era] 12 Dupa cutremur [fu] un foc; nu [era] in foc Domnul; dupa foc [fu] un sunet de li-in foc Domnul; dupa foc fu un sunet de vant niste fina usor si acolo [era] Domnul 13 Cand [il] auzi ilie, si-a acoperit fata cu 13 Cand auzi ilie, si-a acoperit fata cu mantaua, a iesit si a stat la gura pesterii; si, mantaua, a iesit si a stat sub pestera; si, iata, iata, o voce catre el: "Ce faci aici, ilie?"o voce catre el: "Ce faci aici, ilie?"32DiALOG TEOLOGiC 22 (2008) 14 A spus: "Sunt plin de ravna pentru 14 A spus ilie: "Sunt plin de ravna pentru Domnul Dumnezeul ostirilor, pentru ca au Domnul cel Atotputernic, deoarece au aban- abandonat alianta ta fiii lui israel, au demo-donat alianta ta fiii lui israel, au demolat al- lat altarele tale si i-au ucis cu sabia pe profe-tarele tale si i-au ucis cu sabia pe profetii tai; tii tai; am ramas doar eu, insa cauta [si] viata am ramas doar eu, dar cauta viata mea pen- mea pentru a o lua" tru a o lua" 15 i-a spus Domnul: "Mergi, intoarce-te 15 i-a spus Domnul: "Mergi, intoarce-te pe strada ta, spre pustiul Damascului; cand pe strada ta, spre pustiul Damascului; cand ajungi, unge-l pe Azael rege al Aramului, ajungi, unge-l pe Azael rege al Aramului, 16 pe ieu, fiul lui di Nimsi, unge-l rege al 16 pe ieu, fiul lui di Nimsi, unge-l rege al israelului si pe Elizeu, fiul lui Safat din Abel israelului si pe Elizeu, fiul lui Safat din Abel- Meula, unge-l profet in locul tau meula, unge-l profet in locul tau Bibliografie Alvarez Barredo, M , Las narraciones sobre Elias y Eliseo en los libros de los reyes Formacion y teologia (Publicaciones instituto teologico franciscano, serie mayor 21; Murcia 1996) Barthelemy, D , "Redecouverte d’un chainon manquant de l’histoire de la Septan- te", RB 60 (1953) 18-29 , "Histoire du texte hebraique", in etudes d’histoire du texte de l’Ancien Tes- tament (OBO 21), Fribourg-Gottingen 1978 Bogaert, P -M , "Les etudes sur la Septante Bilan et perspective", RTL 16 (1985) 174-200 Bronner, L , The Stories of Elijah and Elisha as Polemics against Baal Worship (Preto- ria Oriental Series 6) Leiden 1968 Buis, P , Le livre des Rois (Sources bibliques), Paris 1997 Burney, C F , Notes on the Hebrew Test of the Books of Kings, Oxford 1903 Carlson, R A , "elie a l’Horeb", VT 19 (1969) 416-439 Childs, B S , "On Reading the Elijah Narratives", int 34 (1980) 128-137 , il libro dell’Esodo, Casale Monferrato 1995 Cogan, M , 1 Kings A New Translation with introduction and Commentary, (AB 10), New York 2000 Cross, F M , "L’archetype du texte de la Bible hebraïque", in H Shanks (ed ), Under- standing the Dead Sea Scrolls, New York 1992, 139-155 De Vries, S J , 1 Kings, (WBC 12 1), Waco 1985 Eissfeldt, O , "Bist du Elia, so bin ich isebel", VTS 16 (1967) 65-70 Fohrer, G , Elia (ATANT 53), Zurich 21968 Frank, R M , "A Note on 3 Kings 19,10 14", CBQ 25 (1963) 410-414 iLiE PE MUNTELE HOREB33PROFETUL Gray, J , i & ii Kings A Commentary (OTL), London 31977 Hauser, A J - Gregory R , From Carmel to Horeb Elijah in Crisis (JSOTSup 85), Sheffield 1990 G Hentschel, Die Eliaerzalungen, Leipzig 1977 Hugo, Ph , Les deux visages d’elie Texte massoretique et Septante dans l’histoire la plus ancienne du texte de 1 Rois 17-18, OBO 217, Fribourg 2006 Lefebvre, P , "Le cycle d’elie selon la Septante 3 R 17-20; 4 R 1-2", in Le Saint Prophete elie d’apres les Peres de l’eglise (Spiritualite Orientale 53), Begrolles- en-Mauges 1992, 31-48 Masson, M , Elia l’appello del silenzio, Bologna 1992 Morrison, C , "Elijah ineffable Experience", BT 41 (2003) 354-358 Robinson, H P , "Elijah at Horeb, 1 Kings 19:1-18: A Coherent Narrative?", RB 98 (1991) 513-536 Smend, R , "Das Wort Yahwes an Elia Erwagungen zur Komposition von 1 Reg xvii- xix", VT 25 (1975) 523-543 Snaith, N H , Notes on the Hebrew Text of 1 Kings XViii-XiX e XXi-XXii (Study Notes on Bible Books), London 1954 Talshir, Z , "The Representation of the Divine Epitet sebā’ôt in the Septuagint and the Accepted Division of the Books of Kingdoms", JQR, 78 (1987) 57-75 De Vaux, F , "Le cycle d’elie dans le livre des Rois", in elie le prophete, vol 1 Selon les ecritures et les traditions chretiennes (etudes Carmelitaines), Paris 1956, 53-89 Walsh, J T , 1 Kings (Berit Olam), Collegeville 1996 